PREDLOG

Na osnovu €lana 21 stav 2 Zakona o zakljucivanju i izvr$avanju medunarodnih ugovora
(,Sluzbeni list CG*, broj 77/08), Vlada Crne Gore na sjednici od 2026. godine, donijela
je

ODLUKU O OBJAVLJIVANJU
SPORAZUMA O SJEDISTU
IZMEDU
CRNE GORE
I
CENTRA ZA SAJBER KAPACITETE ZAPADNOG BALKANA (WB3C)

Clan 1

Objavljuje se Sporazum o sjediStu izmedu Crne Gore i Centra za sajber kapacitete Zapadnog
Balkana (WB3C), potpisan u Podgorici 10. marta 2026. godine, u originalu na crnogorskom i
engleskom jeziku.

Clan 2

Tekst Sporazuma iz ¢lana 1 ove odluke, u originalu na crnogorskom i engleskom jeziku
glasi:

SPORAZUM O SJEDISTU
IZMEDU
CRNE GORE
I
CENTRA ZA SAJBER KAPACITETE ZAPADNOG BALKANA (WB3C)

Pozivajuci se na ,Ugovor o osnivanju Centra za sajber kapacitete Zapadnog Balkana“, potpisan u
Tirani, dana 16. oktobra 2023. godine;

Uzimajuéi u obzir da &lan 3 stav 1 navedenog Sporazuma predvida uspostavljanje sjedista WB3C u
Podgorici, Crna Gora:

S obzirom na to da ¢&lan 2 stav 3 navedenog Sporazuma predvida da Centar za sajber kapacitete
Zapadnog Balkana (WB3C) ima medunarodni pravni subjektivitet:

S obzirom na to da da Crna Gora, u daljem tekstu: ,Drzava domacin®, i Centar za sajber kapacitete
Zapadnog Balkana. u daljem tekstu: ~WB3C", zajedno u daljem tekstu: ,Strane" u Zelji da urede
uslove i nacin funkcionisanja, ukljuCujuci privilegije i imunitete neophodne za efikasno djelovanje i
uspjesno izvrsavanje misije WB3C,

Sporazumijele su se o sliede¢em:



Clan 1

Definicije

Za potrebe ovog Sporazuma:

a)
b)
c)
d)

e)

9)

h)

"WB3C" znaci Centar za sajber kapacitete Zapadnog Balkana:

.Drzava domacin“ zna¢i Crna Gora:

~Sekretarijat* znagi Sekretarijat WB3C;

»Generalni direktor i zamjenik generalnog direktora“ znaéi lice imenovano na funkciju
generalnog direktora, odnosno zamjenika generalnog direktora WB3C:

sMedunarodno osoblie* zna&i &lanovi Sekretarijata, ukljugujugi generalnog direktora i
zamjenika generalnog direktora, pod uslovom da nijesu drzavljani Drzave domaéina niti strani
drzavljani sa stalnim boravkom u Drzavi domacinu;

.Lokalno zaposleno osoblje” znaéi ¢lan Sekretarijata koji je drzavljanin Drzave domaéina ili
strani drzavljanin sa stalnim boravkom u Drzavi domacinu;

,Clan porodice* znagi bracni ili vanbraéni partner &lana Medunarodnog osoblja, njihova
neozZenjena/neudata izdrzavana djeca do 18 godina starosti, odnosno do 26 godina ukoliko
se Skoluju kao redovni studenti na visokogkolskim obrazovnim ustanovama, kao i njihova
neozenjena/neudata izdrzavana djeca sa fizi¢kim ili mentalnim invaliditetom, pod uslovom da
zZive u Drzavi domacéinu u istom domacinstvu sa élanom Medunarodnog osoblja i da nijesu
drzavljani Drzave domaéina niti strani drzavljani sa stalnim boravkom u Drzavi domacinu;
»Angazovani ekspert‘ znaéi lice koje obavlja privremeni zadatak za WB3C, na osnovu
ugovora sa WB3C:

Prostorije WB3C* znagi prostorije, ukljuéujuci instalacije i objekte koji su stavljeni na
raspolaganje WB3C, kao i pripadajuce zemljiste, ukoliko je primjenjivo, koje WB3C koristi
isklju€ivo za svoje potrebe u Drzavi domacinu;

»Sjediste" znaci sjediste WB3C:

.Osnivai‘ znaéi ugovorne strane Sporazuma o osnivanju Centra za sajber kapacitete
Zapadnog Balkana:

»UCesnik" znadi uéesnik obuke koja se sprovodi u okviru WB3C.

Clan 2
Sjediste WB3C

. Sjediste WB3C nalazi se u Podgorici, glavnom gradu Crne Gore.

. Vlada Drzave domacina obezbijedice WB3C, bez naknade, odgovarajuce prostorije potrebne

za rad Sekretarijata i obavljanje aktivnosti WB3C, kao i njihovo odrzavanje. Obezbjedivanje
odgovarajucih prostorija ukljuCuje komunalne usluge, kao $to su grijanje, hiadenje, elektriéna
energija, internet, vodosnabdijevanje, ¢iséenje, odlaganje otpada i usluge zajednickih
prostorija.



Clan 3

Pravni subjektivitet

WB3C, osnovan kao medunarodna organizacija, posjeduje pravni subjektivitet neophodan za vrSenje
svojih funkcija i ostvarivanje svojih cilieva. U tom smislu, ima sposobnost da:

a) zaklju€uje ugovore;
b) stiCe i raspolaze pokretnom i nepokretnom imovinom: i

c)

pokrece i odgovara u sudskim postupcima.

Clan 4
Simboli i oznake

WB3C moze isticati svoju zastavu, logotip i druge simbole u svojim prostorijama i na motornim
vozilima WB3C koja se koriste u sluzbene svrhe.

Motorna vozila WB3C i njegovog Medunarodnog osoblja imaju pravo na diplomatsku
registraciju i odgovarajuci status u skladu sa zakonodavstvom Drzave domadina.

Clan 5
Imuniteti i privilegije prostorija, imovine i sredstava

WB3C uziva privilegije i imunitete u istom obimu kao i diplomatske misije akreditovane u
Drzavi domacinu.

Prostorije WB3C su nepovredive. Vlada Drzave domacina preduzece sve potrebne mjere radi
zastite prostorija WB3C od svakog upada, ostecenja, narusavanja mira ili povrede
dostojanstva WB3C.

Nadlezni organi Drzave domacéina mogu uci u prostorije WB3C radi obavljanja svojih duznosti
samo uz saglasnost generalnog direktora ili propisno ovlascenog sluzbenika Sekretarijata. U
sluCaju pozara ili druge sli¢ne vanredne situacije, smatrace se da je saglasnost data ukoliko
Su potrebne hitne zastitne mjere.

Dokumenta i arhivska grada WB3C, bilo u elektronskom ili papirnom obliku, koja mu pripadaju
ili se nalaze u njegovom posjedu, bez obzira na mjesto gdje se nalaze, nepovredivi su.

WB3C, njegova imovina i sredstva, bez obzira na mjesto gdje se nalaze i kod koga se nalaze,
uZivaju imunitet od svake vrste pravnog postupka, osim ukoliko se WB3C u konkretnom
sluCaju izri€ito odrekne tog imuniteta. Podrazumijeva se da se odricanje od imuniteta ne
odnosi na mjere izvr§enja, za koje je potrebno posebno odricanje.

WB3C nece dozvoliti da se njegove prostorije koriste kao utodiste za lica koja izbjegavaju
hapsenje po zakonima Drzave domacina, izruéenje stranoj drzavi ili uruCenje sudskih
pismena.

Sluzbena dokumenta koja izdaju organi Drzave domacina mogu se uruéivati u prostorijama
WB3C.



Clan 6
Komunikacija

1. WB3C uziva, u pogledu svojih sluzbenih komunikacija, tretman koji nije manje povoljan od
onog koji se odobrava diplomatskim predstavnistvima u Crnoj Gori.

2. WB3C ima pravo da koristi $ifre u svojim sluzbenim komunikacijama, kao i da uspostavi i
koristi sopstvene informacione i komunikacione sisteme. Takode ima pravo da Salje i prima
prepisku i druge sluzbene komunikacije putem propisno oznaéenih kurira ili posiliki koje
uZivaju iste privilegije i imunitete kao diplomatski kuriri ili posiljke.

3. Sluzbena prepiska i druge sluzbene komunikacije WB3C, bez obzira na sredstvo ili oblik
prenosa, nepovredive su.

Clan7
Oslobadanje od dazbina i poreza za sluzbenu upotrebu
WB3C, njegova imovina, prihodi i druga sredstva oslobadaju se:

a) nacionalnih i lokalnih direktnih poreza. Oslobadanje ili povraéaj se ne odnosi na poreze,
dazbine ili druge naknade koje predstavljaju naknadu za pruzene komunalne usluge;

b) poreza na dodatu vrijednost ukljuCenog u cijenu ili posebno iskazanog, za razumne kolitine
robe, ukljucujuéi motorna vozila, ili usluga pruzenih za sluzbenu upotrebu. Porez na dodatu
vrijednost mora se platiti ukoliko se motorno vozilo oslobodeno PDV-a proda prije isteka roka
od tri godine;

c) carinskih dazbina, zabrana i ogranicenja uvoza i izvoza za razumne koli¢ine robe, ukljuCujuci
motorna vozila, za sluzbenu upotrebu. Carinske dazbine moraju se platiti ukoliko se motorno
vozilo oslobodeno carine proda prije isteka roka od tri godine;

d) dazbina, zabrana i ograni¢enja uvoza i izvoza za publikacije, kao i druge informativne
materijale koji se odnose na funkcionisanje i aktivnosti WB3C;

e) dazbina i poreza na dodatu vrijednost na uvoz ili nabavku softvera i hardvera informacionih
tehnologija koji se doniraju U&esnicima.

Clan 8
Sticanje i raspolaganje sredstvima

WB3C ima pravo, radi obavljanja svojih funkcija, da prima, drzi, konvertuje ili prenosi sredstva, valutu
bilo koje vrste ili gotovinu, te da njima slobodno raspolaze, u skladu sa propisima Drzave domadina,
pod istim uslovima koji vaze za diplomatske misije.

Clan 9
Pojedinacni doprinosi WB3C

Doprinosi koje WB3C primi od pojedinaca i privatnih subjekata ne podlijezu privilegijama i imunitetima
predvidenim ovim Sporazumom.



Clan 10
Socijalno osiguranje

Medunarodno osoblje oslobodeno je obaveznih doprinosa za sisteme socijalnog osiguranja u
Drzavi domacinu, pod uslovom da su obuhvaéeni sistemom socijalnog osiguranja u svojoj
matiénoj drzavi ili drzavi stalnog boravka, ili da je sa tom drzavom zakljuéen sporazum o
socijalnom osiguranju. U tom sluaju, i WB3C je osloboden obaveze plaéanja doprinosa za
socijalno osiguranje na zaradu ¢lana Medunarodnog osoblja.

Lokalno zaposleno osoblie i WB3C podlijezu svim obaveznim doprinosima za socijalno
osiguranje u Drzavi domacinu u skladu sa njenim zakonodavstvom.

Angazovani eksperti koji nisu drzavljani Drzave domaéina niti strani drzavljani sa stalnim
boravkom u Drzavi domacinu oslobodeni su svih obaveznih doprinosa za sisteme socijalnog
osiguranja u Drzavi domacinu, dokle god su obuhvaéeni sistemima socijalnog osiguranja u
svojoj mati¢noj drzavi ili drzavi stalnog boravka, ili ukoliko je ta drzava zakljucila sporazum o
socijalnom osiguranju sa Drzavom domacinom.

Clan 11
Imuniteti i privilegije Medunarodnog osoblja

Medunarodno osoblje koje nije drzavljanin Drzave domacina niti strani drzavljanin sa stalnim
boravkom u Drzavi domadéinu uziva, tokom obavljanja sluzbenih duznosti, sliedec¢e imunitete i
privilegije:

imunitet od krivi¢ne nadleznosti Drzave domaéina za radnje izvrSene u sluzbenom svojstvu,
Cak i ako vise ne obavljaju funkciju ili nemaju status naveden u ovom &lanu, ukljudujuéi
izgovorene ili napisane rijedi;
imunitet od gradanske i upravne nadleznosti, osim u slu€ajevima:
stvarnih tuzbi u vezi sa njihovom privatnom nepokretnom imovinom smjestenom na teritoriji
Drzave domacina, osim ako je drze u ime WB3C radi njegovog funkcionisanja ;
postupaka u vezi sa nasliedivanjem u kojem Medunarodno osoblje ucestvuje kao izvrsilac,
upravitelj, nasljednik ili legatar, kao privatna lica, a ne u ime WB3C;
postupaka u vezi sa bilo kojom profesionalnom ili komercijalnom djelatno$éu koju
Medunarodno osoblje obavlja u Drzavi domacéinu van svojih sluzbenih funkcija.
nepovredivost dokumenata u vezi sa WB3C:
nepovredivost prtljaga i selidbenih posiljki;
oslobadanje od poreza na zarade i druga primanja od WB3C;
oslobadanje njih i Elanova njihove porodice koji Cine domacinstvo od imigracionih ogranicenja
i obaveze registracije stranaca;
pravo da pri prvom preuzimanju funkcije bescarinski uvezu svoj namestaj i licne stvari i pravo
na bescarinski izvoz istih;
pravo da uvezu svoje privatno motorno vozilo za liénu upotrebu i naknadno ga izvezu bez
placanja carine;
pravo na oslobadanje od poreza na dodatu vrijednost prilikom nabavke li¢nih stvari i kuénih
potrepstina u minimalnom obimu jednakom onom koji se odobrava diplomatskim agentima u



DrZavi domacinu, ukljuéujuéi motorna vozila, od trenutka preuzimanja funkcije u WB3C, pod
istim uslovima kao diplomatski agenti.

Vozila iz stava 1 ta¢. h) i i) ne smiju se prodati prije isteka tri godine bez pla¢anja carinskih
dazbina i poreza na dodatu vrijednost.

Clan 12
Lokalno zaposleno osoblje

Lokalno zaposleno osoblje zaposljava se u skladu sa zakonodavstvom Drzave domadina.

Po osnovu ovog Sporazuma, Lokalno zaposleni radnici uzivaju iskljuivo imunitet od
nadleznosti za radnje izvrene prilikom obavljanja funkcija u WB3C, &ak i ako vie ne obavljaju
funkciju ili nemaju status iz ovog &lana, uklju€ujuci izgovorene ili napisane rijeéi.

Clan 13

Angazovani eksperti

Tokom obavljanja ugovornih obaveza na teritoriji Drzave domacina, Ugovorni eksperti koji nisu
drzavljani Drzave domadéina niti strani drzavljani sa stalnim boravkom uzZivaju sliedece privilegije i
imunitete:

a)

b)

c)
d)

imunitet od nadleznosti za radnje izvréene prilikom obavljanja ugovornih obaveza, ¢ak i ako
vise ne obavljaju funkciju ili nemaju status iz ovog ¢lana, ukljudujuéi izgovorene ili napisane
rijedi;

nepovredivost svih dokumenata i arhivske grade, bilo elektronske ili papirne, u vezi sa
izvr§avanjem ugovornih obaveza:

oslobadanje od obaveza i ograni¢enja u vezi sa radom stranaca u Drzavi domacinu;
oslobadanje od svih poreza i dazbina u vezi sa primanjima dobijenim od WB3C.

Clan 14
Duznost postovanja zakona i propisa

Privilegije i imuniteti predvideni ovim Sporazumom nisu dati radi licne koristi Medunarodnog
osoblja, ve¢ radi ouvanja nezavisnog obavljanja njihovih funkcija.

Bez obzira na privilegije i imunitete, lica koja ih uzivaju duzna su postovati zakone i propise
Drzave domadina.

Clan 15
Odricanje od imuniteta

Na pisani zahtjev Ministarstva vanjskih poslova Drzave domaéina upuéen Sekretarijatu
WB3C, Upravni odbor WB3C moze oduzeti imunitet &lanu Medunarodnog osoblja u slucaju



kada imunitet ometa pravdu i moze se oduzeti bez $tete po interese WB3C. Odricanje od
imuniteta mora biti izrazeno samo u pisanom obliku.

Odricanje od imuniteta u vezi sa sudskim ili upravnim postupcima ne podrazumijeva odricanje
od imuniteta za izvréenje presude ili administrativne odluke, za $ta je potrebno posebno
odricanje.

Clan 16

Vize

Sva pitanja u vezi sa vizama i regulisanjem boravka Medunarodnog osoblja WB3C regulisana su u
skladu sa vazecim zakonima i propisima Crne Gore.

Clan 17

Obavjestavanje

Sekretarijat WB3C obezbjeduje Ministarstvu vanjskih poslova Drzave domacina:

spisak Medunarodnog osoblja i &lanova porodice koji ¢ine njihovo domadinstvo, odmah ili
najkasnije u roku od tri dana od datuma njihovog dolaska;

obavjestenje o prestanku mandata svakog Clana Medunarodnog osoblja, koji je obavjesten u
skladu sa stavom (a), i, po potrebi, da je lice prestalo da bude é&lan porodice njegovog
domacinstva.

Identifikacione kartice Medunarodnom osoblju i ¢lanovima domacinstva izdaje Ministarstvo
vanjskih poslova u skladu sa crnogorskim zakonodavstvom.

Clan 18
Rjesavanje sporova

Svi sporovi u vezi sa primjenom i tumacenjem ovog Sporazuma rieSavaju se pregovorima
izmedu Strana.

Sporovi izmedu Drzave domacina i WB3C koji proizilaze iz tumaéenja ili sprovodenja ovog
Sporazuma koji se ne mogu rijesiti pregovorima ili drugim dogovorenim sredstvima bice predat
arbitraznom sudu sastavljenom od tri arbitra, Cija je odluka konacna i obavezujuca. Jednog
arbitra imenuje Generalni direktor WB3C, drugog Vlada Drzave domacina. Dva arbitra ¢e
potom imenovati treceg arbitra.

Nadlezni organ za rie$avanje sporova privatnopravne i administrativne prirode izmedu WB3C
i privatnih subjekata i pojedinaca je sud u mjestu sjedista WB3C.

Clan 19

Izmjene



Ovaj sporazum moze se mijenjati uz medusobnu saglasnost Strana. Izmjene stupaju na snagu u
skladu sa ¢lanom 21 ovog sporazuma.

Clan 20
Stupanje na snagu

Ovaj sporazum stupa na snagu danom obavjestenja Crne Gore Sekretarijatu da su ispunjene sve
neophodne pravne procedure za stupanje na snagu. Kopija obavjestenja se dostavlja Osnivagima.

Clan 21
Prestanak vazenja

1. Sporazum se zakljucuje na neodredeno vrijeme.

2. Bilo koja Strana moze raskinuti ovaj Sporazum tako $to ¢e drugu stranu pisano obavijestiti,
najmanje Sest mjeseci prije planiranog datuma prestanka.

Sacinjeno u Podgorici, dana 10. marta 2026. godine, u dva originalna primjerka na engleskom i
crnogorskom jeziku, pri éemu su oba teksta jednako vjerodostojna.

Za Crnu Goru Za Centar za sajber kapacitete
Zapadnog Balkana (WB3C)
Adis Pepi¢, s.r. Iztok Jarc, s.r.

An Mari Maske, s.r.

Ivan Lekovié, s.r.



HEADQUARTERS AGREEMENT
BETWEEN
MONTENEGRO
AND
THE WESTERN BALKANS CYBER CAPACITY CENTRE (WB3C)

Referring to the "Agreement establishing the Western Balkans Cyber Capacity Centre", signed in
Tirana, on 16 October 2023:

Noting that Article 3 paragraph 1 of the abovementioned Agreement respectively provides for the
establishment of the headquarters of the WB3C in Podgorica, Montenegro;

Whereas Article 2 paragraph 3 of the abovementioned Agreement provides that the Western Balkans
Capacity Centre (WB3C) shall have international legal personality;

Whereas Montenegro, hereinafter referred to as the "Host Country", and the Western Balkans Cyber
Capacity Centre, hereinafter referred to as the "WB3C", both referred to as "the Parties", wishing to
regulate terms and conditions, including privileges and immunities necessary for the effective
functioning and successful accomplishment of the mission of the WB3C,

Have agreed as follows:

Article 1
Definitions
For the purposes of this Agreement:

a) "the WB3C" means the Western Balkans Cyber Capacity Centre;

b) "the Host Country" means Montenegro;

Cc) "the Secretariat" means the Secretariat of WB3C;

d) "the Director General and the Deputy Director General" shall mean a person appointed as
Director General and Deputy Director General of WB3C:

e) "International Staff' means a staff member of the Secretariat, including the Director General
and the Deputy Director General, provided that they are neither a citizen of the Host Country,
nor a foreign citizen with permanent residence in the Host Country;

f) "Locally Employed Staff means a staff member of the Secretariat who is a citizen of the Host
Country, or a foreign citizen with permanent residence in the Host Country:

g) "Family Member" means a Spouse or common-law partners of an International Staff member,
their unmarried dependent children up to 18 years of age, or up to 26 years of age if enrolled
as full-time students at post-secondary educational institutions and their unmarried dependent
children who are physically or mentally disabled, provided that they live in the Host Country in
the same household with the International Staff member and that they are not citizens of the
Host Country or foreign citizens with permanent residence in the Host Country;



h)

"Contracted Expert" means a person performing a temporary mission for the WB3C,
contracted by the latter;

"Premises of WB3C" means the premises including installations and facilities made available
to and including the land ancillary thereto, if applicable, occupied by WB3C and used
exclusively for the purposes of WB3C in the Host Country;

"the Seat" means the Headquarters of the WB3C:

“the Founding Members" means the Contracting Parties to the Agreement establishing the
Western Balkans Cyber Capacity Centre; and

"Participant" means a participant of a training course conducted in the WB3C.

Article 2
The Seat of the WB3C
The Seat of the WB3C shall be in Podgorica, the capital of Montenegro.

The Government of the Host Country shall provide the WB3C free of charge the appropriate
premises needed for the operation of the Secretariat and the performance of the WB3C
activities, and the maintenance thereof. The provision of appropriate premises shall include
utility services, such as heating, cooling, electricity, internet, water supply, cleaning, waste
disposal and common area services.

Article 3

Legal Personality

The WB3C, established as an international organisation, shall possess legal personality as may be
necessary for the exercise of its functions and fulfiment of its objectives. It shall have the capacity:

a)
b)
c)

to conclude contracts,
to acquire and dispose of movable and immovable property, and to
institute and respond to legal proceedings.

Article 4
Symbols and Designations

The WB3C may display its flag, logo and other symbols on its premises and on motor vehicles
of the WB3C used for official purposes.

Motor vehicles of the WB3C and its International Staff shall be entitled to diplomatic
registration and a relevant status according to the Host Country legislation.

Article 5
Immunities and Privileges of Premises, Property and Assets

The WB3C shall enjoy the privileges and immunities to the same extent as are granted to
diplomatic missions accredited in the Host Country.



2. The premises of the WB3C shall be inviolable. The Government of the Host Country shall
undertake all measures to protect the premises of the WB3C against any intrusion or damage,
disturbance or violation of dignity of the WB3C.

3. The competent authorities of the Host Country shall be entitled to enter the premises of the
WB3C in order to perform their duties only with the consent of the Director General, or a duly
authorised official of the Secretariat. However, in the event of fire or a similar emergency, such
consent shall be deemed to have been granted if immediate protective measures are required.

4. Documents and archive materials of the WB3C. whether electronic or hard copy, belonging to
it or in its possession, wherever located, shall be inviolable.

5. The WB3C, its property and assets, wherever located and by whomsoever held, shall enjoy
immunity from every form of legal process except in so far as in any particular case it has
waived its immunity. It is understood that no waiver of immunity shall extend to any measure
of execution, as a separate waiver shall be required in such case.

6. The WB3C must not allow its premises to become a refuge from justice for persons who are
avoiding apprehension under any Host Country law, extradition by national authorities to a
foreign state or the service of process.

7. Official documents issued by Host Country authorities may be served on the premises of the
WB3C.

Article 6
Communication

1. The WB3C shall benefit in respect of its official communications from treatment at least as
favourable as that which is granted to the diplomatic representations in Montenegro.

2. The WB3C shall have the right to use codes for its official communications, thus it may install
and use its own information communication technology systems. It shall also have the right to
send and receive correspondence and other official communications by duly identified couriers
or bags enjoying the same privileges and immunities as diplomatic couriers or bags.

3. Official correspondence and other official communications of the WB3C, by whatever means
or in whatever form it is transmitted, shall be inviolable.

Article 7
Exemption from Duties and Taxes for Official Use
The WB3C, its assets, income and other property shall be;

a) Exempt from national and local direct taxes. No exemption or reimbursement shall be granted
for duties, taxes or other charges of any kind which only constitute remuneration for utility
services rendered.



b) Exempt from value added tax included in the prices or charged separately for reasonable
quantities of goods purchased, including motor vehicles, or services rendered for official use.
Value added tax shall have to be paid if a motor vehicle which was exempt from value added
tax pursuant to this paragraph is sold before the expiry of three years.

c) Exempt from custom duties and prohibitions and restrictions on imports and exports in respect
of reasonable amounts of goods imported or exported, including motor vehicles, for its official
use. Custom duties shall have to be paid if a motor vehicle which was exempt from custom
duties pursuant to this paragraph is sold before the expiry of three years.

d) Exempt from duties and prohibitions and restrictions on imports and exports in respect of their
publications, as well as of other information materials pertaining the functioning and activities
of the WB3C.

e) Exempt from duties and value added tax on imports or purchases of information technology
software and hardware to be donated to Participants.

Article 8
Acquisition and Disposal of Funds

The WB3C shall, for the purpose of carrying out its functions, have the right to receive, keep, convert
or transfer all funds, currency of any kind or cash and dispose of freely therewith, in accordance with
the regulations of the Host Country under the same conditions as provided for diplomatic missions.

Article 9
Individual Contributions to the WB3C

Contributions made by individuals and private entities to the WB3C shall not be subject to privileges
and immunities granted by this Agreement.

Article 10
Social Security

Staff in accordance with the legislation of the Host Country.

schemes of their native Country or the Country of their permanent residence or provided that
the latter has concluded a social insurance agreement with the Host Country.



Article 11
Immunities and Privileges of International Staff

While performing their official functions in the territory of the Host Country, International Staff
who are not citizens of the Host Country or foreign citizens with permanent residence in the
Host Country shall enjoy the following immunities and privileges in the Host Country:

immunity from criminal jurisdiction of the Host Country in respect of all acts performed by them
in their official capacity, even if they no longer hold the status referred to above, including
words spoken or written:

immunity from its civil and administrative jurisdiction, except in the case of:

a real action relating to their private immovable property situated in the territory of the Host
Country, unless they hold it on behalf of the WB3C for the purposes of its operation:

an action relating to succession in which International Staff are involved as executor,
administrator, heir or legatee as a private person and not on behalf of the WB3C:

an action relating to any professional or commercial activity exercised by International Staff in
the Host Country outside their official functions.

inviolability of their Papers and documents, whether electronic or hard copy, related to the
operations of the WB3C:

inviolability of their baggage and moving packages:;

exemption from all taxes and charges with respect to their salaries and emoluments received
from the WB3C;

exemption in respect of them and members of their family forming a part of their household
from immigration restrictions and alien registration:

the right to import free of duty their furniture and personal effects at the time of first taking up
their function and to re-export the same free of duty:

the right to import their private motor vehicle for their own personal use and subsequently re-
export such vehicle free of customs duty;

the right to value added tax exemption for purchasing personal effects and household goods
in the same minimum value as granted to diplomatic agents in the Host Country, including
motor vehicles, from the moment of taking up their post at the WB3C, under the same
conditions as diplomatic agents in the Host Country.

Private motor vehicles subject to exemption under h) and i) may not be sold before the expiry
of three years without paying customs duty and value added tax.

Article 12
Locally Employed Staff

Locally Employed Staff shall be employed in accordance with the applicable legislation of the
Host Country.

Locally Employed Staff shall, by virtue of this Agreement, enjoy only immunity from jurisdiction
for acts carried out by them in the discharge of their functions at the WB3C, even if they no
longer hold the status referred to above, including words spoken or written.



Article 13
Contracted Experts

While performing their contractual obligations in the territory of the Host Country, Contracted Experts
who are not citizens of the Host Country or foreign citizens with permanent residence in the Host
Country shall enjoy the following privileges and immunities:

a) immunity from jurisdiction for acts carried out by them in the discharge of their contractual
obligations, even if they no longer hold the status referred to above, including words spoken
or written;

b) inviolability of all papers and documents, whether electronic or hard copy, pertaining to the
performance of their contractual obligations;

c) exemption from obligations and restrictions on the work of aliens in the Host Country;

d) exemption from all taxes and charges with respect to their emoluments received from the
WB3C.

Article 14
Duty to Respect Laws and Regulations

1. Privileges and immunities provided for in this Agreement are not granted for the personal
benefit of the WB3C International Staff enjoying them, but in order to safeguard the
independent exercise of their functions.

2. Without prejudice to their privileges and immunities, it is the duty of all persons enjoying the
privileges and immunities provided for in this agreement to respect the laws and regulations
of the Host Country.

Article 15
Waiver of Immunity

1. Upon the written request of the Ministry of Foreign Affairs of the Host Country to the Secretariat
of the WB3C, the Governing Board of the WB3C may waive the immunity of a member of
International Staff in any case where in its opinion the immunity would impede the course of
justice and can be waived without prejudice to the interests of the WB3C. The waiver of
immunity from jurisdiction can only be expressed in writing.

2. The waiver of immunity from jurisdiction in respect of judicial or administrative proceedings
shall not be held to imply the waiver of immunity in respect of the enforcement of a judgment
or an administrative decision, for which a separate waiver shall be necessary.

Article 16
Visas

All matters related to visas and regulation of stay of WB3C International Staff are regulated in
accordance with the applicable laws and regulations of Montenegro.



Article 17

Notification

T Ehe Secretariat of the WB3C shall provide to the Ministry of Foreign Affairs of the Host
ountry:

a) The list of International Staff, and of their family members forming part of their respective
households, immediately or within three days of the date of their arrival at the latest;

b) The Secretariat of the WB3C shall also provide notification on the expiration of the term of
office of any member of International Staff notified in accordance with paragraph (a), and, as
may be necessary, that a person ceased to be a family member of their respective households.

2. International Staff notified in accordance with this Article and their family members forming
part of their respective households will be provided with identity cards issued by the Ministry
of Foreign Affairs of the Host Country in accordance with the Montenegrin legislation.

Article 18
Settlement of Disputes

1. All disputes regarding the implementation and interpretation of this Agreement shall be
resolved through negotiations between the Parties.

2. Any dispute between the Host Country and the WB3C arising from the interpretation or
implementation of this Agreement or any additional agreement that is not settled by negotiation
or other agreed means shall be submitted to an arbitral tribunal composed of three arbitrators,
whose decision shall be final and binding. One arbitrator shall be appointed by the Director
General of the WB3C and the other by the Government of the Host Country. The two
arbitrators shall then appoint the third arbitrator.

3. The competent authority to settle disputes of a private and administrative nature between the
WB3C and private entities and individuals shall be the court where the WB3C has its Seat.

Article 19
Amendments

This Agreement may be amended by mutual consent of the Parties. The amendments shall enter into
force in accordance with Article 21 of this Agreement.

Article 20
Entry Into Force

This Agreement shall enter into force on the date of notification of Montenegro to the Secretariat that
all necessary legal requirements for the entry into force of this Agreement have been fulfilled. A copy

of this notification shall be sent to the Founding Members.





